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EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE 

Kính gửi/To: - Uy ban Chứng khoán Nhà nước/State Securities Commission of Vietnam 
- Sở Giao dịch Chứng khoán Việt Nam/Vietnam Exchange 
- Sở Giao dịch Chứng khoán TP. Hồ Chí Minh/HoChiMinh Stock Exchange 

1. Tên tổ chức phát hành/Name of organization: Ngân hàng Thương mại cổ phần Nam Á/ 
Nam A Commercial Joint Stock Bank. 

- Mã chứng khoán/Stock code: NAB. 

- . Địa chi/Address: 201-203 Cách Mạng Tháng Tám, Phường Bàn Cờ, TP. Hồ Chí Minh/ 
201-203 Cach Mang Thang Tam Street, Ban Co Ward, Ho Chi Minh City. 

- Email: namabank@namabank.com.vn 

2. Nội dung thông tin công bố/Contents of disclosure: 

Để thực hiện công bố thông tin theo đúng quy định, Ngân hàng TMCP Nam Á (Nam A 
Bank) công bố thông tin: Ngày 20/05/2026, Nam A Bank nhận được Quyết định số 32/QĐ- 
QLGSS ngày 19/05/2026 của Ngân hàng Nhà nước Việt Nam về việc chấp thuận bỗ sung nội 
dung hoạt động "giao đại lý thanh toán" vào Giây phép thành lập và hoạt động 
của Nam A Bank. Nam A Bank kính gửi đếnỦy ban Chứng khoán Nhà nước, Sở Giao dịch 
Chứng khoán Việt Nam và Sở Giao dịch Chứng khoán TP. Hồ Chí Minh văn bản sau: 

To disclose the information in accordance with the regulations, Nam A Commercial Joint Stock Bank 
(Nam A Bank) hereby announces that: On 20/05/2026, Nam A Bank received Decision No.32/QD-QLGSS dated 
May 19', 2026 of The State Bank of Vietnam on approving the addition of the content of the activity "assign 
agents to make payment" to Nam A Bank's Ebstablishment and Operation License. Nam A Bank respectfully 
sends to the State Securities Commission of Vietnam, the Vietnam Exchange and the HoChiMinh Stock Exchange 
the d o c u m e n t s a s l i s t ed below: 

+ Quyết định số 32/QĐ-QLGS5 ngày 19/05/2026 của Ngân hàng Nh nước Việt Nam về 
việc bổ sung nội dung hoạt động vào Giấy phép thành lập và hoạt động của Ngân hàng 
TMCP Nam A. 
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Decision No. 32/QD-QLGS dated May 19", 2026 of The State Bank of Vietnam on approving the addition 
of the content of the activity to Nam A Bank's Establishment and Operation License. 

3. Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của Nam A Bank: 
https://www.namabank.com.vn. 

This information has been published on the company's website a s in the link: 

https://www.namabank.com.vn. 

Chúng tôi cam kết các thông tin công bố trên đây là đúng sự thật và hoàn toàn chịu trách 
nhiệm trước pháp luật về nội dung các thông tinđã công bố. 

We hereby certify that the information provided is true and correct and we bear the full responsibility to the law. 

Nơi nhận/To: 
- Như Kính gửi/As the Greetings part; 
- Luu/Archived: VPHDQT/Office of BOD. 

NGÂN HÀNG TMCP NAM /NAM A BANK 
NGƯỜI ĐƯỢC ỦY QUYN CBTT/ 
Authorized Person to disclose informain 

N PHO CHỦ TNCH HQT/ 
Vice C h a i r w o m a n 

ĐN: 030087216. 
NGÂN HÀI . S
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THƯƠNG MẠI CÓ PHY 
NAM A * TÀNH PHố Nỗi Thị Tuyết Nga 
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THÔNG BÁO THAY ĐỖI GIẤY PHÉP THÀNH LẬP VÀ HOẠT ĐỘNG 
/CHANGE IN LICENSE OF ESTABLISHMENT AND OPERATION 

Kính gửi/To: - Ủy ban Chứng khoán Nhà nước/State Securities Commission of Vietnam 
- Sở giao dịch Chứng khoán Việt Nam/Vietnam Exchange 
- Sở giao dịch Chứng khoán TP. Hồ Chí Minh/Hochiminh Stock Exchange 

Căn cứ Quyết định số 32/QĐ-QLGS5 ngày 19/05/2026 của Ngân hàng Nhà nước Việt 
Nam về bổ sung nội dung hoạt động vào Giấy phép thành lập và hoạt động của Ngân hàng 
Thương mại cổ phần Nam Á, chúng tôi trân trọng thông báo về nội dung thay đổi tại Giấy phép 
thành lập và hoạt động của Ngân hàng TMCP Nam Á như sau: 

Based on the Decision No.32/QD-QLGSS dated May 19", 2026 of The State Bank of Vietnam on 
approving the addition of the content of the activity to Nam A Bank's Ebstablishment and Operation License, we 
would like to announce the change in Nam A Commercial Joint Stock Bank's Establishment and Operation 
License as follows: 

- Tên tố chức phát hành/Name of organization: Ngân hàng Thương mại cố phần Nam Á/Nam A 
Commercial Joint Stock Bank. 

- Mã chứng khoán/Stock code: NAB.* 

Địa chỉ/Address: 201-203 Cách Mạng Tháng Tám, Phường Bàn Cờ, TP. Hồ Chí Minh/ 
201-203 Cach Mang Thang Tam Street, Ban Co Ward, Ho Chi Minh City. 

- Email: namabank@namabank.com.vn. 

1. Thông tin trước khi thay đối: Chưa có thng tin này. 
Information before change: No information available. 

2. Thông tin sau khi thay đổi: Bổ sung khoản 25 vào Điều 4 Giấy phép thành lập và hoạt 
động số 18/GP-NHNN của Ngân hàng TMCP Nam Á: "25. Giao đại lý thanh toán theo 
quy định của Ngân hàng Nhà nước.". 
Information after change: Adding Clause 25 to Article 4 of Nam A Commercial Joint Stock Bank's 
Establishment and Operation License No.18/GP-NHNN: "25. Assign agents to make payment in 
accordance with the regulations of The State Bank of Vietnam.". 

3. Lý do thay đổi (nếu có): Ngân hàng Nh nước Việt Nam chấp thuận bổ sung nội dung 
hoạt động vào Giấy phép thành lập và hoạt động của Ngân hàng Nam A Bank. 
Reason for change(if any): The State Bank of Vietnam approved the addition of the content of the activity 
to Nam A Bank's Establishment and Operation License. 
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Ngày có hiệu lực: 19/05/2026. 

Effective date: May 19k, 2026. 
Ngày nhận được Quyết định chấp thuận bổ sung nội dung hoạt động vào Giấy phép thành 
lập và hoạt động: 20/05/2026. 
Receipt date of the Decision approving the addition of the content of the activity to Establishment and 
Operation License: May 20", 2026. 

Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của Ngân hàng TMCP Nam Á 
vào ngày 21/05/2026 tại đường dẫn https://www.namabank.com.vn/. 
This information has been published on Nam A Commercial Joint Stock Bank's website on May 21" 2026, 
as in the link: https://www.namabank.com.vn. 

Nơi nhận/To: 
- Như Kính gửi/As the Greetings part, 
- Lưu/Archived: VPHDQT/Office of BOD. 

NGÂN HÀNG TMCP NAM Á/NAM A BANK 
NGƯỜI ĐƯỢCỦY QUYỀN CBTT/ 

ON: 030087274ce Chainwoman 
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NGÂN HÀNG 
THƯƠNG MẠI CỔ PHẦN 

NAM A N 
THAT PH CHI NO 

Võ Thị Tuyết Nga 






